weEw 14 fWan ¢ afstags
FACFA VS 3R RO FIAR S

RS (AF SE@W - G @

wiedey FEF AET A TP RN Te Freit 2e, @8 FACH ©f SR T
I (T4 | T To-RITIER TG0 @ I3 AT (o 0T 819, Freia (e
gl @@oest Bed AR, B R AT q05; Wi Frelt @RI (AT T9n ol Jee
IR, ¥R M GIR AES @M (Fa (o7 775 S aheiea e o
T | SN @RI (BB I S I FCH RERA (T O FH, W ARG &7l
FACO SO AR FCH | TAIRFTFRA S (T (T P O NROITS SN IS
WG WP Freied ARgren gl Mrfeeew | fReeE SN oiF eiwed @9
e [ifen gl sy Afeey ¢ wifes e R wGfe, o o9 zfes
SI®a (transference) @ feTo7®a (transliteration)-48 RO | FRHT AR @ B
AfEfST-AEOT ATRIT AMFMICTR N FrOT ANGS €@ 4T ST (0!
(T8 ATH — (P13 Agosd WA M S SAETwore 7271 @3 [T (A oy =
T, Ffea Al TR ARG TS T, 2AA-IRG® WA |

El Rl w90 (@9 I OO A G (@RS TRFhe [Wext colet TR TN e
HE SRR | @2 Gioe FERR w0 At Toe Wi e Sigfe oo
Aifeey, TR zo siFiad e R @i @2 TR sig-fot e «ferga a=
CEE — 2w it Aw (AR-1fRey), ATe, e G3R Aie-Sgfes Joo PG TerwEe
DRI TCo! Y=A-She! L -JROF |

IR JOH AT SNICT SRR F& S 29, (O 2ol AR SMFemicTa (55 |
G @FNCe Sevo- WAE B Zo @ PR ST e — TG ST
SRS A TGN | FOIFS, AW, @RS, T @R RS A 2D 8
e SleR ey SeEm TR @ e Afefoe e | g RAw = Hdfes Fw
eaced (efe, seae; GHC; TP, 203%)| Al Fh(eg TFe ¢ XYy SFRIE @8
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oror® G A Sriea [fen e e StEeeile St |

@2 oJ0F O G - TAR FA TR, R TS (AT B SRV
AfSIPRE Slesty SNTALAl 391 | T PP SRS (NG SRS RO (e,
IR FICE 92 FE ool AGAd Srree MFOE IIRET «F e 8 &ioer ems;
AT &9 IR ALE, ORCO YTA AP [pTRrel afse TR @3 ALCEW
Totet | FHreiR AR ARPCARTOR SRR G Z(ACE, ARA ATy “Se@m AfZey’
A G e o =itz |

sspef witrel @fRe Rfer fis (s Rfsm eidin sitommr 2z, o e +ffide @2
org i SR Al Rgien @3 Sy fSeeRte Afikee 2R | @3 Smidemie AR e
TR RCR SN FAFe | 9 «AfSTen qrw, TR et : “prevailing lingua franca in
Eurasia by the fifteenth century — with the Persophone population of South Asia
being substantially larger than that in Iran itself” (FPSfT @ SR, 203, )1

OIS TR SR AT Il TPral *eF (AT | AFO (AP WNelers O e
T AT wF W A AT (AF, MG OIS MFLeT MFW ¢ Al sl Sre |
P AOANEGS S SeT-3ere] SRR (A LT HEG BRSNS Ao &
2T (93, 8)| AR e (AF (AT, 70 T AROE @ A Sefers i
TRY FAF FE G SR POl I ERewel Ja (AEfRe | @8 W ANCE T @
ORTS RO S A OO SoRRITT 9o *P efedl sieam itz Tew e
TGOS SRS el | Sfe<Ien 2 A TererE <2 =S, (@ [T erimi G
RS AT G b1 TRy 2 Srofeer; g wiey Rew @3 @ @2 wniefers
RSy FRPTS ST @0l A6 M T 2 | SFOINT @00 (910, ORCod Sefers
AT SIGR &1 AP A (OAOIE (FI92e {8 FR( | JIeqond, R
T, Sy f2e1 @& “unique Indo-Persian literature, drawing on the Sanskrit
classics, most notably the Mahabharata” 3% F31F (€8, v¥)|

Sero-F TITF ST SRR (TeR4F)-7 2fewt @7 Roem <o | Srard
She @ @2 Refel SRVt et fest oiwaca@ “policy of ‘Peace for All’ and the
implementation of Persian as the language of state from 1582”7 (€3, $0)| SIS
SR (AT TP SR e 2rafRe ww, Eedal, (erifelfe @) alfdren T2
F | TRV WO S Fbe RUre Fe T @MFAY, T At IR @3 o=
ol, SITCRA SOOICe! 2L SFe 2X; At SRS SR (12 G I GRS 2T
A *[STF AT TASTH |

@R A G SR S (Tl AUEE FO 9y 2wl | OIRIel SR Mg
OIRCed B I [RWIF @R 2blF | WO AR Sere &% ARGTE ANSA (AR |
R Ragre sfes-srams ¢ a@feaiie sy Sa-si R @ Freem seEm
TACO AN FEARCE | qE WorF Abe g3 TFe &g (Frzrm @) e
Rewifurer PR M, @3#7, T MW ¢ T I [emcde SINgel FE
S — IR, (WG 8 MFT 9T e PRAPICS SAM FA & | O 92 St



S Y =R [ se

R T A, R e AT AT Sevo A IG IF 0N IR 6 AL TGN
TG FCE (@ (PG NIIAR G AT AR P94 Tl 9% O F et A
8 AT 2 TS IS el |

FFACAT TERMI 8 AMEE @ — MIJT W (AT [ SAeT T

SRIE IS foe] S J26F AGAOF ST G0 o | Rt @ice, O So)y
e AT a3y 2fedt € YKo AP AT azeaaret JE | S Tgw Al
Fresd Fifere dfefre Zqmedml (s@R)-1 IR A A 9T ¢ SfeF| A
GRREN @2 MG 20 TJF @5 fetazad, @A T <7 ¢ AFes Toqma oF
8 SAfGTA G S-S OF-[Rod T | effe FACa J2ed Sy foat
T el S ey, [fen ARDER e M, ST Smieenie G7R SRR
@ AR T FH SN | W W TA0OA S0 WOl GF (D@ e Aremize
WGWWWW—W@WEW&%W@@I

@2 AT G RIS FACO S QAT FACEAT TGl GF FTEAIIAM A49AGT —
Ri-2-2012) (Pafa RpapT) | FRa1aF T 23 Sebd M| IR I W (@ SRFAES
SeRm-ohIE e fWfee @@ feraw sey; e wiw, e, wwgg-am, taead, e
2ojifn fRfen, fifba woam ¢ «fivacem smw Maas sy | [few «of fewas dimeiE
e el eafee Fere, AN, A ARG € FAANANTT NS HFS
RPN T SR NG SR Sl ToI0S |

TRENZCFT GBCS (MATE, SERAVHIE TtE 2 T8 S B [ifow eifafd-7 swa
WFEA IS Al ofeTen FoA, @R Rewelel Wz R st Torfre
AN AT TN (Jead FIE)-7 @ IS0 A 7HA | FZOICOF TP SFIHAT
@2 T A WS | IRAHNAT 302 (AF TN AW Sewvb-dd A A& GBI
weferfst vyl zfeet | SAfba FEwT-co Witz =& Sbrag (miniature paintings) &g
TTEICRI T — 21 Al s 49-F @2 ires wig (e 2fRel | Goen FNe-97
32 Painted Delight — Indian Paintings from Philadelphia Collections (35tv)-(S
@27 foq, Reaw a0 2g-ogd, REw oiwe o o2 ofeat Aw| v afF¥ R gl
8 (e BfoRP PR FACO (90 @8 TS TR @we @ SEEN o7 [Raw
@FINe ATwE (72 | AR, T2 (AF e wrAF fofere Arefes siwe (5,
R003; BT, 2059, 05¢; FRF, 0%0; TP, 03%) FEHAT O 45 eFa esa
A B | Sre egiod o iR e oy Sie-wewe | 93 sfgema ok
NN (ACF W wre I @ FentesitRite AfFFe  FemmwE @@ b
SRASTACS WY S-FeCed ghls Nedt T, A SFY I2 SIS @2 |

GF A YT ZCS ANE — 9F, 93 R AT Gre el RS, A 9 BEA
fifen wmd TR, @ @ AT @ T SR ©F WY, FEIANT *F DS
(colophon) ISRl A2 W GFE TFO© FZOFO FRAPCS SR FARCET OIS 1 G



SY | e

SR TR O | S ST T G2 SEwe &TE gl SiRe wlkaed @3
I @, OIS R [@fas, wEE e AGtafes SEnal |l Fere S [KAw
IIFAEE Ta® @3k O ‘Wz ST (sublime decree)-€F A @ IR Gl [
TRAZAFAR 2SN TR SRE STIINT TG | AT Sl SFACIT = -
O JC O el O @RIF G O - (@R PNIve SR ATl e |
AT ATCET T I @RI A (T Te@m Y TR0 &Arg A0 AT FACAT &
T, AT et efermss Rrenae oF I9e M1 2T ke @ [ [ifee
I TS AR |

aFE SRR FG 9 fTeF

TR SANSAN FTGFTHT (¥ AT (A (@R AR SRS W TP IR HFS
Ao Tormz fKrew | [ a0 wike @i Aw @ a7t e g sifewa Zfwre
SRR PR IR SR PR cAfeedt, At [ep Redw Searesy e A, &2 e
FRPTS SEM FEF | AR 2R (A @8 @RI AW @ SFRITE @2 IS S P
Tealfee, ©f afficafes] [ReF ¢ SiEbaE NG| Ferelmres Wl ¢ e o, a9
ST o<, Sam FACe GFle € FIF ATHRT AG | (FEHRT @R SRR (0%3) @3
SR iberel ¢ oA e b6l FAveEs, ©F I M @5 e P,
@ & w Tepifrg fate wem Wtates — “the word Mahabharata is easy to use —

as a title and label, it is quite another matter to understand what sort of
manuscripts found their way to the Mughal court and were used to produce the

Razmnamah...(@PGf, 20)1

SerR M I FZOFO SGAM PR O TN GifF I G AT PP
SR G (¥ T a8 e | e SV [I%d @eoifed IS 7 F09 |
e offes afsaifie wf (e mrfe Efem S wtate | ff 2@ 2fE e
AT N O GFew PR AT FZOFroy FRET SRR TG SF I GR AT
TR AT O *IF TN | G2 SRR SToely 8 AT ©leT FH JATO (ITe WM
Cfe Tgre w1l drie

“...having assembled the learned men of India, His Majesty directed that
the book Mahabharata should be translated. For some nights His Majesty
personally explained it to Nagib Khan. On the third night His Majesty
summoned me, and ordered me to translate it, in collaboration with Nagib
Khan. In three or four months, | translated two out of the eighteen
chapters....Thereafter Mulla Shiri and Nagib Khan completed a section,
and one section Sultan Haji of Thanesar brought to completion by himself.
Shykh Fayzi was then appointed to write it in verse and prose...the
direction was to establish exactitude in a minute manner so that nothing of
the original should be lost...His Majesty named the work Razmnamah, and

had it illustrated and transcribed in many copies...” (€2, 24)
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wefre ergfoa R T @ P ] AeT-weE gemmET ghier wiwe Ko
el fcaceet | fofq ToTt=e J2f6re =Mtz “nearly one hundred thousand verses...the
same learned men translated also into Persian the Ramayana, likewise the book of
ancient Hindustan which contains the life of Ram Candra, but is full of interesting

points in philosophy” (€2, v)| GI5 SSPT AN I (@ AP @2 KlleT SR
TR® vy GO TP A G0 wT-erg ANTE 2wt 7 O 2w A e AlfRey @
it sy Rfba ifecs wRby Mfecem APt Wt azel FE 9T AR A |

SRfre @R T fom 47 TERE Ok IeA-abifte, e [few smfafw W g
e e AW WA W AT [y odTHel @R ARG 21 @B @R SRl
(2033) IFF ACY MA@ AEIN FCACRA ©f (AT G ;W @ G2 sAlgfifam
fRifon seferfom Wt Raaeeen #i1de etz | [Rio« =nizcafice A seyawg 3 Sfrfs
WREFY GR HCAHFO FIE ST @4l (“couched in a simpler style”), S IO
e W OO A9, VOO R AT WEFY swplam  (“abridged  prose
translations of the Bhagabata Purana, the Mahabharata and the Harivamsa”)| #Itd
I EIRCERIPIS 0 O B i e A (-t | i B e e IR DR LS |
IR SAM (35) | @RI I 93 @ e To f2e e (“fluid nature”)
wdfe TS I ¢ sifaretan s el sffen [Kfen SEf e @ren e
U G SRR T WNOE @00 A — G SRR e qEEe e
sEferfs’ A “royal copy”, W I2 wefotan @Rl fee| ez R @@ @
OET-3-FRCITO-GH O GF ACHI g, @ FeeT RO (@A, FICA (AT A |
rm efer wrel sifee S wfe R4 32 Religious and Intellectual History of
Muslims in Akbar’s Reign (554¢)-4 @3 BrEd FCAC |

wEw — W e fEnw

Y S-FEGCE T FGHANE SRR FAT SR B oA AT ACS W0 &R
If5E BfE (“numerous poetic quotes”) (99) — (B €2 SERAMITH *bles @]
Ty TS el aforife o

“...Therefore the sublime decree went forth concerning the
Mahabharata...that the learned ones of both [Muslims and Hindu] factions
and the experts of language in both groups, by way of friendship and
agreement, should sit down in one place, and should translate it into a

popular expression, under the scrutiny of expert judges and just inspectors.”

(€3, 8))

S SE-FECEH ol (AFE SRR G AR qFve ofee @I @3 SRRt G
IR | B vogs N, =T o3 8 (A firew Wret wFe Afewal, 1 AFe
@ T SREoR Fie IEReEE; SRe kW G 49, FRfE e S wEe
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SR, AR B2 e FRhiTe wam stafee | Realfe =il Sk awen 17w, Fel
e @5, SF fE WY WE-Tete @4l ghie Srad IAR | OF @3 [oel
Muslim  Studies of Hinduism? A Reconsideration of Arabic and Persian
Translation of Indian Languages-& f$f eiqiwe fda IR svad-b> o FACR
(SRR ST FewaaF (oeqW Sqeifs’-7 ToRi| IR SRR aFe WS €
AT Ol SR FACS (AT G5-G4S TfS SFgey
“Abu al Fazl was interested in the philosophical and religious content of
the epic from the perspective of an enlightened intellectual whose
cosmopolitan vision had moved him out of a strictly defined Islamic
theological perspective. But | think it is fair to say that this intellectual
project was thoroughly subordinated to the political aim of making Akbar’s
authority supreme over all possible rivals in India, including all religious
authorities. The translation of the Sanskrit epics was not an academic
enterprise comparable to the modern study of religion; it was instead a
part of an imperial effort to bring both Indic and Persianate culture into

the service of Akbar.” (v8)

FEER G2 TRRIE TN @O AT «F o7 M6 (tour de force) | SRl «aifds
e o | ol face fofq foeiw w8 ¢ Res, et gl waces gfermmel (“speck
of dust”)-7 A (519), e G2 Gl TR @rel oF 2| g ¥8 Rawa come
Witz @3 el wfae o, fofd wire vlRred ol @k N9 A (@fas SiRAE oRE
g FA AW AN SO, FECeR ORI, ‘SIW-Twitw Ay (“herb garden
morals™); JRI ‘ST QK 4T @ (“open the secrets of the soul”), I T TG
/e’ (“God’s elect”), IR ARONT (*T WA IR | OF FGCH G FIGR
aFgell e 2o Ifenrae RER TIF ST o)y ¢ S »FFaife | Sifim P, TR,
[ FCACRA | ©FF 6T IS O 2eT

“the polarity between taglid (adherence to derived authority or imitation)

and tahqiq (critical enquiry or verification through analysis) .... the great

change that has come about in his time thanks to Akbar is that the
‘absolute dominion of imitation” (bayt al tasallut-i-taglid) which.... was

demolished and became the seat of the caliphate of critical inquiry...”
(5:¢)

FEER 2 IE G2 @, FEIEE SRR FRGE eFgs Sy fze epfers ¢ efefs
TR Toiw R MesRierel w7 | SRt e We e S W e
FE-RBTEE 9T Tga 471 QAT FEel SfEo@ ST o= “Tarsia 7 (“rising
sun”), ‘IE-geited Wt (“light of the morning of discernment”) — ‘SrFefew
(taglid) =& ATSX (“dark night of blind imitation”) # ¥ =S (€3, dov)|
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IO ST @B Tww, I RO 9 AgH QR SN, AT 26 SRS ST
APCET PRC | I & O SNA-F6 47 Sgoldl g *9ah 92T FCACRA, WA
TH (BT CATR — S Jeiced ‘bren adm wpjed s (“the healer of
chronic illness of the soul”) (€3, sev)| BFGI-TMces @@ Tomt o
GI2-2-SFRH-(90€ IR FRCA | Sl e 2 Ferami=g Srel ARFoF S
Fe @3 S e, Bieeon; sEd f-prEmicE [Kam o e3uE wrel Fie 0
“The squabbling sects of the Muslim community (Millat-I Muhammadi) and
the groups of the Hindus increased, and their refutation of each other
grew beyond bounds, his [Akbar’s] subtle mind resolved that the revered
books of both groups should be translated into the tongue of the other.
Thus both factions, by the blessing of the holy words of His Excellence,
the perfect one of the Age [Akbar], holding back from excessive fault
finding and obstinacy, should become seekers of God. Having become each
other’s virtues and vices, they should make laudable efforts to rectify their

own states.” (T3fem, @P5fer € PR, sob)

Y SE-FeE F O HiRte O 94 | TRP SR SERIME (ARG SRR
Ty @k S 201 oo Rram efsmas @ (sob) | wietea =R wiwe-gfe
AremifEe [(ram oo fReteaae 2w Broty, @ #IfFTER (@ o ol 40 Sey |3 Al
50 AOICR | FEAIN SRR @2 SriRdd (A0F SN e AR @ et SeTe
w-Seace Rh (“followers of blind imitation”) — &R wIbbR 7RIR @
M TSI, R OF T ATORE Gl ARG | NG SeEme A 2y e
PR TSt 13 (B TP A1 (R CTOITe FACS | Foaafa &R goeit
IRF HARe S ARG Refetan a2 [Kefeere Sazad mere 7iftiz | @te ARfe @
SATHR RO TI Q48 SN AR Sl 20 SR | e Sam-ew e
it SR {5 SiRiee el SIwEl g il 71, 23l Sedd Aremifite 2o =ik
GifesTe Brga Golte [fen (0 PR FAHFA Iy T SIS FA0o AR |

U
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